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ABSTRACT

Translation studies has paid relatively little attention to queer literary translations and their
contributions to queer community building in Taiwan and mainland China. This study aims to
fill this knowledge gap by examining four editions of the Chinese translation of André Aciman’s
novel Call Me by Your Name (Call), produced by Wu Yanrong and published first in Taiwan
and later in mainland China. The thesis investigates nuances at both the textual and paratextual
levels in these translations and contextualizes these intricacies within the socio-political
landscapes of the respective target societies. It also discusses the role of queer literary

translation in the overall production of queer knowledge in both societies.

This inquiry is guided by four research questions: (1) How are the paratextual multimodal gay
homographesis framed in the English source text of Call Me by Your Name, and how are they
reframed for the respective target audiences in mainland China and Taiwan? (2) What strategies
are adopted in translating Call’s verbal camp as a form of gay homographesis in both regions,
and how do the translations serve as performative and transformative sites of male
homosexuality? (3) How is the homographesis of gay intertextuality in Call reconfigured in the
translations for mainland China and Taiwan? (4) How does queer literary translation actively
shape the landscape of queer knowledge in these societies, and to what extent does it serve as a

catalyst or significant contributor to queer knowledge production?

To answer these questions, | employ queer theory as my theoretical framework and utilize
various analytical tools (Chapter Two) to investigate the three identified areas of gay
homographesis in translation, the paratextual framing of the translations, the translated verbal
camp, and gay intertextuality in translation. After providing a contextual overview of male
homosexual representations in both mainland China and Taiwan, and introducing Call’s
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contextualized queer representation, its global significance and the receptions of its Chinese
translations in Chapters One and Three, Chapters Four, Five and Six correspond to the three
areas of gay homographesis and their Chinese translations. Chapter Four adopts a
constellational perspective of paratextuality (Freeth 2023) and applies Kress and van Leeuwen’s
(2006) visual grammar, along with Roland Barthes’s (1977, as cited in Bateman 2014) theory
of text-image relationships, to examine the Chinese reframing of the multimodal paratext in the
source text. Chapter Five employs Keith Harvey’s (2000) framework of verbal camp and Marc
Démont’s (2017) modes of translating queer literary texts for a comparative analysis of the
Chinese translations of camp talk. Chapter Six uses Barthes’s poststructuralist approach to
analyze the reconfiguration of gay intertextuality within the novel. Finally, Chapter Seven
synthesizes the findings and suggests that Taiwan tends to adopt a more “queering” approach
while mainland publishers vacillate between “misrecognizing”, “minoritizing” and “queering”
approaches, which reveals the degree to which social activism or governmental control can
frame translation. By contextualizing my major findings, | discuss the role of queer literary
translation in engaging with queer cultures in mainland China and Taiwan, and underscores the
significance of queer literary translation in contributing to queer knowledge production and

fostering queer communities in these two regions.
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EBX PR A FER R

Call Me by Your Name BE&EZEAR Z LLESAT

e

AR RIS LB 5 M R R R AR B EE N P B A A R B R LN SRS
IAE. RN EEERDITZEZI-PFEE (André Aciman) /)\57 Call Me by Your Name

(LATE#E Call) PUEFEARBAHL—M#GRO. ENEZEAREERAESZFE,
FERAEFHEEFPEARESR. RIGHREHE L FEX A BRI AE IR LRY
HNER, WS ELEEZERMEBEET SN SEIRIREFIILRRE. wI3TMHR
S EEEE MEHRES BIEM(E B iE SRR R A AR R ERIBE P AT BRI A .,

AR ASES ER REBE TR (1) ZEZU-FIFES/)\R Call Me by Your Name 223Z
[RES, BURMRARERRNAEBSERERINAZRERT? £ 5 EmE PR ARERH
E&EREEEER, BERMBRERNEWNAERN? (2) ERtiNERS, EFEW
AEREFEFPEREM BASRISEEE? B FIARAB R ERREEE
WRYSE? (3) IRIFPREIEBAERHIE X EMEAR AR 7 IPLLEEYE? (4) BRI
BN EIEEME ERVERRAIRRE? WEZAIEE ERaHEEIER AN
ERNEENE?

BRI ELHRBEE wIRARRIERFRIERER LERASESIT LR (E258)
KIRFEETRMGBRERN=EER: 8INAMERETEFTNER. SEEEREN,
R EIMHIEREXMIER. wmXiIE—Ea s EAEAFESES TR IER
NFRBE TR, TEE=EFPNE 7 RENRERERNEBEERNEKEE, RE
PIGEFEmMtANEER., . . ANEDREE LR ={EEENF I ERETON.
FBNEHRAERE R AR (Freeth 2023), WHEATFEEAIRS-#13 (Kress & van
Leeuwen 2006) BIREZEEDHT, &5 %ER - B4F (Roland Barthes 1977, & Bateman
2014) BINA-EGEBFRER, SHAIRRIESIERRIN AT IGEARFHIERE, 3B
KERIZRAEET - 154 (Keith Harvey 2000) HISEEURIESR, WHESRER - B
(Marc Démont 2017) HEER M AR, HSEBEIRIITSGENETHED T, SN
FIERER - BIESNEREEEEDE otTETEBEREXX T/ R IGERFHEE,

RiZ FTEESHRER, BHEREXERNER Rl f98ERE, mkE
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WGEARIE [RRE8] . &t 1 (BRI 2R, RIRTHEEEEEAT
EREZSERNTERREE. m]XBEERRUIRER, EMRsIREREHEE2 R
SRR E &SR ACEE T AT ERAE, SRR R ERIEm E
[EESSEANRAE B Rt BRI R R,

FE5ERA: SRIMLIBRER, BINAELR, SEE0g RMEBREXY, FEaEEREAR:

Liehui Wang, Abstract of Ph.D. thesis in English and Traditional Chinese, i—iv



	ABSTRACT
	Translation studies has paid relatively little attention to queer literary translations and their contributions to queer community building in Taiwan and mainland China. This study aims to fill this knowledge gap by examining four editions of the Chin...
	This inquiry is guided by four research questions: (1) How are the paratextual multimodal gay homographesis framed in the English source text of Call Me by Your Name, and how are they reframed for the respective target audiences in mainland China and ...

